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1. JUHI'BUCTUKA

VJIK. 81.33

OcHOBHBIE TPYAHOCTH 00YYEHUSI PYCCKOMY fA3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY

KHUTANCKHUX CTYACHTOB

Baii SAu', EBrenus BaagumuposHa SA30BCcKUX?
L 2Vpansckuii henepanbHblii yHUBEPCUTET UMEHH nepBoro Ilpesuaenta Poccun

b. H. Enbriuna, ExatepunOypr, Poccus

1823643546@qq.com

2 yeyvazv(@mail.ru

AHHOTauMs. B aHHON CcTaThbe paccMaTpUBAETCs BaXKHAasl POJIb HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B JICJIOBOM U MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIMH; AHAITU3UPYIOTCS OCHOBHBIE TPYJIHOCTH,
C KOTOPBIMU MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCA KUTAUCKAM CTYJIEHTaM B MPOLIECCE W3YUCHUS
PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, a TAaKXKe IMpejIararoTcs CIocoObl MX PEIICHHUS;
MPUBOIATCS MPUMEPHI JAHHBIX TPYAHOCTEM.

KawueBbie cioBa: oOydeHHE, PYCCKUM $3bIK KaK WHOCTPAHHBIM, TPYAHOCTH,

KUTaNCKHUE CTYAECHTbI, KOMMYHUKALIUS

The main difficulties of teaching Russian as a foreign language to Chinese
students

Bai Yang!, Evgeniia V. Iazovskikh?

1.2Ural Federal University named after the first President of Russia B.N.Yeltsin,

Ekaterinburg, Russia

1823643546(@qq.com

2 yeyazv(@mail.ru
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Abstract. This article discusses the important role of a foreign language in
business and intercultural communication; analyzes the main difficulties that Chinese
students have to face in the process of learning Russian as a foreign language, and also
suggests ways to solve them; examples of these difficulties are given.

Key words: education, Russian as a foreign language, difficulties, Chinese

students, communication

WNHOCTpaHHBI S3BIK UTPAET OTPOMHYIO POJb B YCTAHOBJICHUM U Pa3BUTHU
[OJIMTUYECKUX, DKOHOMUYECKHMX, JEJIOBBIX M KYJIBTYPHBIX OTHOIUCHUH MEXKIY
cTpaHaMu. ExxeronHo pacrer 4mMcio Jonen pa3HbIX BO3pacToB U cep AESITEIbHOCTH,
KENAOIMUX W3y4aTb HWHOCTPAHHBIM SA3bIK. OOHM W3y4arOT €ro i IOJTy4YEHHS
YAOBOJIbCTBUSA, PACIIMPEHUS KPYyro3opa, IyTELIECTBUS II0 MHpPY. ApyruMm 3HaHMs
MHOCTPAHHOTIO 5I3bIKa HEOOXOAUMBI 1J151 PA3BUTHS JEIOBBIX OTHOIICHUH, TPOIBUKECHHUS
10 KApbEPHOU JIECTHHUIIE.

M3yueHre HMHOCTPAHHOIO s3bIKA — O3TO BCEra CJOXKHBIA, HO HWHTEPECHBIN
IIPOLECC. 3HAHUE POTHOTO SI3bIKA MOYKET KaK ITOMOTATh B U3y4YEHUH JIPYTOTO S3BIKA, TAK
U BBI3BIBATH OIIPEACIICHHBIE TPYAHOCTU. I NOCTWIXKEHMSA JIy4lIero pesyibrara B
npoiiecce o0yyeHus1, IpenoaaBaresib MOXKET UCIIOJIb30BaTh A3bIK-ITOCPEIHUK.

B nocnenHee Bpemsi pyCCKU SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIM MOJB3YyeTCsl OOJBIION
HOMYJISIPHOCTBIO CPEIU CTYIEHTOB, OM3HECMEHOB, TPEeAIPUHUMATENEH, TOTUTHYECKIX
nesiteneit Kurtalickoil HapoaHoi pecnyOnukd. OHHM M3y4arOT PYCCKHM SI3bIK B
YHUBEPCUTETAX, B S3BIKOBBIX LIEHTPAaX, OHJAWH Kypcax M T.J. C IOMOILIbIO
KBAJIM()ULMPOBAHHBIX U OIMBITHBIX MPENOAABATENCH.

OnHoi1 U3 TPYAHOCTEN B U3YUYEHHUH PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO SIBJISIETCSA
u3ydeHue poHeTuky, npousHoueHus. [Ipodnema 3akioyaercs B TOM, UTO psifl 3BYKOB,
KOTOPBIE TPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE, OTCYTCTBYIOT B KHUTAMCKOM, MO3TOMY
oOyyaromeMycss HeoOXO0UMO JOJT0 TPEHUPOBATHCS, YTOObI HAYUUTHCS MPABUIBHO
IIPOM3HOCUTB CJI0BA HA PYCCKOM SI3BIKE.

[IpumepoM TakHX 3BYKOB SIBJISIFOTCS cienyroiue: OykBa P, KOTOpyto CTyIeHTbI

00byHO uMTaloT Ha OykBy JI. Tak, BMECTO «TOBOpPH» OHHU MPOU3HOCSIT «TOBOJINY,
7



BMECTO «peln» NOpou3HOCAT «iemm». llleneBbie 3Byku [B], [k], [3], a Takxke
Ipokaruii [0] TakKe CIOXKHBI 1711 TPOU3HOIICHUS.

Bmecte ¢ Tem, B KUTallCKOM SI3bIK€ MUHBUHBL €CTh PAJl 3BYKOB, HE MMEIOLIUX
aHaJIOTOB B PYCCKOM: 3aIHESI3bIYHBINA HOCOBOM comtacHbIM [ng(n)], abdpuxkats [z(dz)],
menesbie [sh(S)] u [er(r)] u HEKOTOpBIE ApyTHE.

@oHETHKA HANPAMYIO CBSI3aHA C JICKCUKOW. Tak, HEMpaBUIIbHOE MMPOU3HOILICHHE
CJIOB MOXKET MPUBECTU K HEAOIIOHUMAHUIO, HCKAXKEHUIO CMBICIIA, CKa3aHHOTO CJIOBA,
dpa3sl, npeasioxkenus. bonbiioe 3HadeHHe UMeeT yaapenue. B otanune ot pycckoro
A3bIKa B KUTAWCKOM SI3bIKE YAApEHHUE B CJIOBaX HE CTAaBUTCS, MOATOMY Y KHUTAMCKHUX
CTYIEHTOB YaCTO BO3HHUKAIOT CJIOXKHOCTM C IIOCTAaHOBKOW ymapeHus. HMHorma
M3MEHEHHUE YIapeHUs] MOXKET MPUBECTH K M3MEHEHHMIO cMbIcia cioBa. Hampumep,
MMOCTAHOBKA YJIapEHUs Ha pAa3HbIE CJOTH: «XJOMOK» M «XJIOMOK» (CMBICI CJIOB
pasnuyeH); U3MEHEHUE rpaMMaTHYEeCKUX (OPM CIIOBA: «PYKU» U «PYKH»; pa3Inyue
3HAYEHUH CJIOB U UX TPAMMaTHYECKUX POpM: «Oe0K» U «OeT0K».

Takum oOpa3oM, JTydimiuM crocoOOM paboOThl C JIEKCUKOW SIBISETCA €€
3aIllOMUHAHUE U YIOTPEOJIECHUE B PEUN.

Tperbell CIIOKHOCTBIO B M3YYEHHH PYCCKOIO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOIO JUIS
KUTANCKUX CTYJIEHTOB SBJISETCS HMCIOJIb30BaHME MHOTO3HaYHbIX cioB. Hampumep,
CJIOBO «CTOJ» HMMEET LENbIi psan 3HauyeHui: 1. mpeamer mebenu B BUAE IIMPOKOU
TOPU30HTAIBHOM TIACTUHBI HA OMOpax, HOXKax (MUChMEHHBIN CTOJ, OOEACHHBIN
CTON); 2. MPEeAMET CHEUaIbHOr0 00OPYIOBaHUS WUJIM YaCTh CTaHKa CXOAHOU (DOPMBI
(omepanMoHHBIA CTOM, MOAHATH CO CTOJIA); 3. MUTAaHHE, MUIA (IUCTHUYCCKUMA CTO,
OHOOOpa3HbI cTON); 4. OTAENEHUE B YUPEXKJIECHUU WM YUPEXKJEHHUE, BeAaroliee
KaKUM-HUOYIb CIIEHUAIbHBIM KPYroM Jied (CIpaBOYHBIA CTOJ, CTOJI HAaxoAoK). [1, c.
625] U takux npuMepoB MHOkeCTBO. [103TOMY /1711 MpaBUJIBHOTO MOHUMAHUS CMBICIIA
CJIOBa HEOOXOMM KOHTEKCT. KpoMe Toro, CTyaeHTam cienyeT Oobllie YATaTh, YTOOBI
BUJICTh, TOHUMAaTh U YYBCTBOBATh CJIOBA U UX 3HAYCHUSI.

YeTBepToil TPYAHOCTBIO B M3YyYEHHH PYCCKOIO SI3bIKA KaK HMHOCTPAHHOIO
ABJIAETCS TpamMMaruka. Pabora ¢ rpamMMaTM4eCKUM MAaTepHalioM HAUYUHAETCS C

W3YyYECHUsT YaCcTe pPeuYr, KX CPaBHEHUE B PYCCKOM W KHUTAWCKOM SI3bIKAX:
8



CYLECTBUTEIIbHBIX, MpUJIaraTesibHbIX, [JIAroJIoB, YUCIUTEIbHBIX U Ap. [lanee akueHT
CTaBUTCs Ha mopsake ciaoB. OCHOBHBIM OTJIMYMEM JAHHOTO TI'PaMMaTHYECKOIO
(dbeHoMeHa SBISETCA TO, YTO U3MEHEHHUE MOPSAIKA CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE BICUET 3a
co00i1 U3MEHEHHE CMBICIIA CJI0Ba. B TO BpeMsl, Kak B KUTaliCKOM SI3BbIKE MOPSIIOK CJIOB
¢bukcupoBaH, a, ciae0BaTeIbHO, CMBICT MPEANIOKEHHS He MeHsieTcs. Hanpumep,

- S nowren B MarasuH (OJYEPKUBAET Ky/Aa 5 MOIIENI B Mara3yH).

- B marazuH s nomen (03Hayaet, 4To 5 MOLIEN B Mara3suH MemKoM).

- B mara3un nouien s (TOBOPUT O TOM, YTO UMEHHO $1 TOT, KTO ITOLIEJ B Mara3uH).

- 51 B mara3uH nouen (mogpa3syMeBaeT, YTO 1 UMEHHO MOLIeJI).

B KUTaliCKOM SI3bIKE CMBICI IIPEIIOKEHUS OT IIEPECTAHOBKHU CIIOB MEHATHCS HE
OyJerT.

B TakoMm cimyudae crygeHTam Hajao Ooiiblie oOLIaThesl, pa3roBapuBaTh, YUUTHCS
I'PaMOTHO BBIPaXaTh CBOU MBICIIH.

[1aTy10, 3HAYUTENBbHYIO TPYIHOCTBIO JIJIs1 KUTACKUX CTYIEHTOB B PYCCKOM S3BIKE
KaK MHOCTPAaHHOM, MIPEJICTaBIISET CI0BOOOpA30BaHUeE, T.€. UCIIOJb30BaHUE aP(PUKCOB.

Tak, B Tabmuue 1 mpencraBiieHbl HNpUMEpPbl 00pa30BaHUS CJIOB C MOMOUIBIO
NpEePUKCOB B PyCCKOM U KUTAaHCKOM SI3bIKaX.

Tabmuua 1. O0pazoBaHue ¢JIOB ¢ HCIIOJb30BAHHEM NPEe(PUKCOB

noJ- roj noJrosa EXe S FeaE
noiny- ABHBIN TOJTYSIBHBIH e NIFRT | CEAT
He- BEKJIUBOCTD HEBEXKJIMBOCTh %- e BALSH
0e3- HOTH Oe3Horui ¥ - 15 TR
oec- CIIOKOWMHBIH 0ECITOKOMHBIN s - R AN
BHIIE- NPE3UICHT BUIIE-TIPE3UIEHT gl - Jegs Bl S 4t
po- peKTop MIPOPEKTOP &l - KA B

N3 Tabnuiibl BUIHO, YTO NpedUKCHOE CII0BOOOPA30BaHUE B PYCCKOM U KUTAHCKOM
s3pIKax coBmnaaaeT. [logo0HbIN BRIBOA MOXKHO C/I€NIaTh, CPABHHUB PYyCCKUE M KUTANUCKHE

CJI0Ba, 00pa30BaHHbIE C MOMOIIbIO Cy(hPukcoB (Tabmuna 2).



Tadoauna 2. O0pa3oBaHue CJI0B ¢ NOMOIIBIO CyQPUKCOB

-HUK -7 PYIHHK 7]
“HUK N KaBEP3HUK 4PN
_HUK - U3MEHUK Bty
-UK - L MEXaHUK WL L

UK - K XHAMUK (R

CymiecTByeT elie OJIMH CIoco0 CII0BOOOPa30BaHUS — ATO C MOMOIIBIO MPE(HUKCOB
u cyhdUKCcoB ogHOBpeMEeHHO. Hampumep, pycckoe CIIOBO «COKYPCHUK» COCTOUT W3
npucTaBku (co), KopHs (Kype) u cypdukca (HUK), a ero KUTalCKHil SKBUBANEHT « & JH]
¥» 03HaYaeT YENOBEKA, KOTOPhIM SABISETCA ONBITHHIM U TIAJKUM B OTHOILCHUSX C
BEIAMH ¥ COCTOMT U3 (& ONBITHBIN+IH IIaKuii+]- 4eloBeK = -HUK).

CpaBHEHHE OCHOB CJIOB, a TAKXKE CJIOBOOOPA3YIONIUX KOMIIOHEHTOB B PYCCKOM U
KUTANCKOM SI3bIKaX MOMOTAEeT CTyAEHTaM JIEr4e€ OCBAaMBATh HEPOIHOM SI3bIK.

W, nHakoHen, IIeCTOW TPYAHOCThIO, HA HAIl B3IVISAI, SIBISIETCS HW3Y4YCHUE
(bpa3zeosoru3MoB, T.€. BBIPAKEHUN, HUMEIOIMIUX OMNPECICHHOE 3HAYCHHE U HE
JIOIYCKAIOMIMX JTOCTOBHOTO mepeBoa. [Ipumepsl Ppa3eonoru3smMoB mpencTaBieHbl B
Tabnuiie 3.

Tabonuua 3. CpaBHeHnune ()pa3e010ru3mMoB B PYCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKAX

Pycckni IlepeBon Ha Pyccknit IlepeBoa Ha
(ppaseosorusm KHTAlCKUH SA3BIK (ppaszeosrorusm KHTACKUH SA3BIK
butscs o creny Rkl Jlo nHa TFHF
I'oToBHUTE 00€ et [Tokasarhb Ha JIBEph TEE S

bemenrie nenbru Feg A Wckars 6510X W 3R
Karuis B Mmope Wik —38 Ha Beunsbie Bexu i &un
Benas kocThb s Ha nBope ‘= Ap

B nanHoii Tabnuiie npuBeAeHbl TPUMEPHI PPa3zeoOru3MOB, B KOTOPBIX OJHU U T
K€ CJIOBA HCHOJB3YIOTCS B PYCCKOM M KHMTAMCKOM s3blkax. Ho dacto BcTpewarorcs
BBIPDAXKEHUA, COAEpIKAIlME pa3Hble JIEKCMYECKHe enuHMIbpl. Hampumep, pycckoe
BBIPXKEHHUE «CMOTPETh Kak OapaH Ha HOBBIE BOPOTa» HAa KUTANCKUM SA3bIK IEPEBOIUTCS

«L A BEAZE L K», T.e. myTaTbCca B CHTyalu, HEBO3MOXKHOCTH Pa3o0parbcsi B
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CyTd, U JBa (yTa NepBOOBITHOIO MOHAxa HE MOTYT KOCHYTbCS TOJIOBBI; «BOPOH
cunratb» — «DATER ; LTS 3y, T.e. KTO-TO AenaeT 5T0, JyMaeT O 4eM-TO APYTOM;
«CBET KIMHOM HE comencs» — «RNIEHNZH», B KuTalickom s3bIKE 3TOT
(dpazeonoru3M o3Ha4aeT, yTo Hebeca BCErna MOKa3blBalOT BBIXO U3 CUTYalluH, KOrna
YEJI0BEK HAXOAUTCS B OTYASTHUM.

B naHHOM cilydae KUTalWCKMM CTyI€HTaM HEOOXOJUMO 3allOMHHATh PYCCKUE
¢bpazeonoruueckue OOOPOTHI M BBIPAKEHUS, MOBTOPATh HMX, YHUTATh JIUTEPATYpY,
WCIIOb30BATh TAHHYIO JIEKCUKY B YCTHOM PEYH.

Taxum 00pa3oM MOXKHO CKa3aTh, YTO 00YUEHHE HTHOCTPAHHOMY SI3bIKY U U3yUEHHE
€ro — 92TO JBYCTOPOHHUM miponecc. [[ns Toro, 4YTOOBl HAy4YUTh CTYACHTOB
pa3roBapuBaTh Ha HEPOJHOM SA3BIKE HEIOCTATOYHO TOJBKO YCWIMM NpernojaBarels,
TpeOyeTcs TakkKe OTPOMHOE KeJlaHUE, TEPIIEHUE, CTPEMIICHIE CaMOTo 00y4aroIerocs.

[Io MHEHHIO MHOTHX KHUTaWCKHX CTYIECHTOB, UACAJIbHBIM BapUAHTOM H3Yy4YECHUS
PYCCKOTO s3bIKa BO3MOYKHO IIOJ PYKOBOJICTBOM OIIBITHBIX PYCCKUX IPEIOJaBareien
WM KUTaWCKUX NpernojaBaTelield, NpOoXOoAuBIIMX oOyuyeHue B Poccum, 3HaArommx

PYCCKYIO KYJIbTYPY ¥ TOHUMAIOIIUX PYCCKUM MEHTAIMUTET.
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IlepeBox mostuTHYecKkuX 200peBUATYP € KMTAHCKOIO SI3bIKA HA PYCCKHIl B

KHTANCKHUX NOJUTHYECKHX TEKCTaX

Ban Jlynbkynn', EBrenust Baagumuposna SI30Bckunx?
12 Vpansckuii penepanbHblii yHUBEpCHTET MMeHH niepBoro IIpesunenra Poccun
b. H. Enpriuna, Exkarepun0ypr, Poccus

! liaoyu 9@outlook.com

2 yeyazv(@mail.ru

AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBarorcs Gopmbl a0OpeBHATYp B KUTANCKOM
S3bIKE; aHANIU3UPYIOTCs (OopMbl aOOpeBUaTyp, HaMOOJEE YacTO BCTPEUAIOLIUXCS B
MOJIUTUYECKUX TEKCTaX B KUTAWCKOM SI3bIKE, M CIIOCOOBI HMX IMEpeBOJa Ha PyCCKUU
A3BIK;  XapaKTEpPU3YIOTCS OCOOEHHOCTH aOOpeBHATyp B KUTAHCKOM  A3BIKE;
ONPEENSIIOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH NIEpEeBoAa a00peBUaTyp MOJTUTUUECKUX TEKCTOB
C KWTaWCKOTO $3bIKa; MPUBOMATCS IPUMEpBI, B3ATbIE W3 JOKYMEHTOB O
rocylapcTBeHHOM yrpasiieHuu Cu L[3uHbIMHSL.

KuarwueBble ciioBa: abOpeBuaTypa, epeBo/l, MOJIUTHICCKUM TEKCT, KUTAUCKHUH S3BIK,

PYCCKHH A3bIK

Translation of political abbreviations from Chinese into Russian in Chinese
Political Texts

Wang Lunkun’, Evgeniia V. Iazovskikh?
Ural Federal Universiy named after the first President of Russia
B.N. Yeltsin, Ekaterinburg, Russia

! liaoyu 9@outlook.com

2 yeyazv(@mail.ru
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Abstract. The article considers the forms of abbreviations in Chinese; the forms
of abbreviations most often found in political texts in Chinese and the ways of their
translation into Russian are analyzed; features of abbreviations in Chinese are
characterized; the main difficulties of translating abbreviations of political texts from
Chinese are determined; examples are taken from Xi Jinping's public administration
documents.

Key words: abbreviation, translation, political text, Chinese, Russian

B coBpeMeHHOM KUTaCKOM MOJUTUYECKOM U OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKOM TEKCTE
CYIIECTBYET MHOXXECTBO a0OpeBHaryp, T.€. COKpaimieHuid. s uX TpaBUIBLHOTO
MMOHWMAaHMS, a TAK)KE KOPPEKTHOTO MEPEBO/IA IMHTBUCTHI U PO UITbHBIC CICIIUATUCTHI
MOJIB3YIOTCS CLIEUAIIM3UPOBAHHBIMU CIIOBAPSIMHU.

OCHOBHOM TPYIHOCTBIO MEPEBO/Ia a0OpEeBUATYp SABIISIETCS TO, YTO OJHA U Ta KE
ab0peBuaTypa MOXKeT paciiupPOBLIBATHCSA HE TOIBKO PA3IMYHBIMU BaApUAHTAMU, HO U
OTHOCHUTBHCS K Pa3IMUHBIM chepam KU3HEACATEIbHOCTH JIIOCH.

Tak, HanpuMmep, NMpU MEPEeBOJE MOJIUTUYECKUX TEKCTOB C KUTAHCKOIO s3bIKa Ha
pyCCKul, Ba)XXHO TMOMHHUTb, YTO B KHUTAHCKOM $3bIKE a0OOpEBHATYpPHI OTPaKAIOT
COITMAJTUCTUYECKYIO HJICOJIOTHUIO TOCYJapCTBa, KOHIEMIIMIO YIPaBIEHUSI CTPaHOM,
peavi HallMOHAJIBHBIX YCJIOBHU pa3BUTHs oOliecTBa. Kpome TOro, oHU mepenaroT
00pa3 MBIIICHUS BCEH KUTAUCKOW HAIIMH U €€ IIEHHOCTH.

Hanbonee yacto B KUTANCKUX MOJUTUUYECKUX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS] YETHIPE

dbopmbr ab6peBuaryp. [1]

1. xombunayus — n3BIEYECHUE OOIIIETO CIIOBA U3 HECKOJIBKUX YaCTO UCIIOJIb3YEMbIX

(IByX MJIH TpEX) CIIOB; OOILEE CIOBO UCIIOJIB3YETCS B KAYECTBE OCHOBHOTO.

Hanpumep, «HEIA o /pNEI . FELD Y — «cpemnme npeanpusTus,

MaJIBIC NPCANPUATHA U MUKPOHIPCANPHUATHA) COKPAIICHHO 0003HAYAIOTCS KaK ((EP/J\

4 v » — «masbie u cpeanme npeanpuaTus»|(2, c.8];

2. KOoHyeHmpayus — W3BJIEYEHUE O0O0IIei Mopdembl, SBISIONICHCS OCHOBOM

1«Cu I[3unpnuH o rocyaapcTseHHoM yrpasienun) http://russian.china.org.cn/china/node_7214121.htm
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COKpaliCHM:A, U3 HCCKOJbKUX CJIOB MJIN CJIOBOCOYETAHUIM.

Hanpumep, «ZE1E. . BE. €73 » cokpaunieHHO 0003HAYA0TCS Kak: « 35
PHE B », T.e. «0IM30CTh, HCKPEHHOCTh, B3AUMHOCTh M TEPIIUMOCTE»[2, ¢.10];

«EBUN . MEEE. 1RS> cokpamenno o6o3nadarorcs Kak «HE AR
», T.. «yIPOLICHHE aJMMHMCTPHPOBAHUS U JIEJIETUPOBAHMSA IIOJHOMOYHIA,
00beIMHEHNE JIEJIETNPOBAHNS TIOJTHOMOYHMIA C yIIPaBIeHUEM M ONTUMHU3AIMS YCIyT».

3.yughposoe coxpaujenue OApa3IensAeTCs Ha BA TUIIA:

- IepBbIi — u@pa, 3a KOTOPOii cruenyror obiee ciaoBo. Hanpumep, « EANFNFEIN,
BEMEZRABHEF, ZELHETH. XFHF. sIFELEHEFTLE» -
«HEYKJIOHHO KOHCOJIMJMPOBATh M PA3BUBATH TOCYAaPCTBEHHYIO SKOHOMHKY, a TaKkKe

HCYKJIOHHO ITOOHIPATH, IIOAACPKHNBATL M HAIIPABJIATH PA3BUTHUC HGI‘OCYI[apCTBGHHOI‘/JI

SKOHOMHKH», YTO COKPAIIEHHO 0003HAYAI0OTCA KaK « N ZE NS FE», T.e. <HEYKIOHHO

nBa» [3, c.2].

- BTOpPOM — T0OABJICHHE YnCia K OCHOBHOMY (IICHTpaJIbHOMY) clioBy. Hammpumep,
JEREX. EEEX. ZREN» — «popmanusM, GIOPOKPATU3M, TEIOHU3M.
KiroueBbiM amemeHTOM sIBIIsSIETCS CY(DPUKC «-U3M», TMOATOMY KOMOWHAIMS YHCEIl

npespamaercs B « I X» «tpu popmen» [2, ¢.9].

4 yacmuunoe cokpawenue — 3aMeHa LeJoro yacteio. Hanpumep, « B+ =K F
FERK]» — cokpamenue o0003HaUarOTCA Kak «+=F1», T.e.  «TpUHAAUATAs
naruieTkay;, « FEHEFTE+/UREER T AKS» — cokpaieHue 0003HAYar0TCA
kak «1/\K», Te. «18-ii HaMOHANBHBIA KOHIpecc KOMMYHHCTHUECKON MapTHH

Kuras».

[lo MHEHMIO KHUTAaWCKUX JIMHTBUCTOB, IIOJUTHYECKHUE aOOpeBUATyphl B
KUTAUCKOM SI3bIKE MOYKHO pa3JIeIMTh Ha MOJHOCTBIO JIEKCUKOJIW30BAaHHBIE U
MTOTYJIEKCUKOJIIM30BAHHBIE, B 3aBUCMMOCTH OT YaCTOThI X UCIIOJIb30BAHUS U CTEIICHU
JICKCUKOJIM3AIIUM B TEKCTE. [4]

[ToMTHOCTBIO JIEKCUKOIM30BaHHBIE a0OpeBHATYPHl — ITO TE€, KOTOPHIE HMEIOT

TOYHBIA DKBUBAJICHT B NEpeBOANMMOM A3BIKC W YaCTO HCIIOJIB3YIOTCA B PCUMH.
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Hampumep, «+=F» — «l13-ii narunerawmii mwiagy u «1/\K» — «18-i

HaAIlMOHAIBHBIA KOHTPECC» U JIp.

[Tonynexkcukanu3oBaHHble aOOpeBUATYpbl — 93TO HOBBIE CJIOBA, KOTOpPBHIE
yHOoTpeOJIIOTCS. B MOBCEIHEBHOW pEYM, HO HE 4YacTO, MOITOMY JOJDKHBI UMETh
pacmiupoBKy, T.e. OObsiICHEHHE 3HaueHus. HekoTopele u3 Takux abOpeBuaryp

MOYKHO BCTPETUTH B 3apybexubix CMU, nanpumep, «— i —EF&» — «Onun mosc,
omuH TyTh», «—EFHl» — «Onma crpana, aBe CcHCTEMb» W Jap. Takue

a00peBUaTypbl MOTYT OBITh TOHSTHBI LIEJICBOM ayAUTOPUU TOJBKO MOCJE YETKOTO
nepeBoja.

[lepeBon abOpeBHUATYp — 3TO CIOKHBIM M OYEHb BaKHBIH MOMEHT B IEPEBOJIE
TekcTa. HekoppekTHwlii  mepeBoj — abOpeBHATypbl  MOXET  INPUBECTH K
HEJOTIOHMMaHUI0. Ba)KHO 3aMeTUTh, UTO OOJBIIMHCTBO a0OpEBUATYP MPU MIEPEBOJIE
MOJIUTUYECKUX TEKCTOB C KHUTAMCKOTO $3bIKA HA PYCCKUW TMOHSTHBI UEIECBOU
ayTUuTOpUU 0€3 YTOUHEHUM, TOTIOTHUTEIbHBIX MOSCHEHUH.

UccnenoBatenn  BBIACISAIOT — HEKOTOpble — OOIIME  MpaBWwia  MEpeBoja
ab0OpeBuaryp. Cpeaum HuUX  HauOoyiee  PacHpOCTPaHEHHBIMU  SIBIISIOTCS:
OOBSICHUTENBHBIM TEepeBO, OyKBadbHBIM TEpeBOJ,, OyKBabHBIN TIEPEBOJ C
MOSICHEHHEM B TEKCTE, OyKBAJIbHBIN NIEPEBO]I C TOSICHEHUEM BHE TeKcTa. PaccMoTpum
IPUMEPHI JAaHHBIX TPABHUIL.

1. Obvacuumenvublii nepesoo.

OpuruHanbHbii Teker: BIF“=S—1R” HIE

[lepeBoa: HeoOxomum MOPSIOK  PETyISIPHOTO MPOBEACHUS  CcOOpaHMit

COOpaHHBIX IMAPTHUI, COOPAHWN MAPTHUHUHBIX TPVIII, COOPAHUI OIOPO AYEEK, JCKIIHUI

[0 TapThnpocBenieHuto. Takum oOpa3oMm, B MepeBO/E JTaHHOW abOpeBHATYpHI C

KUTANCKOIO S3bIKa Ha PyCCKUH NMEPEBOIYUK MOAPOOHO MOACHSIET, O KAKUX COOpaHUIX
UJIET PeUb B TEKCTE.

2. bykeanvHulil nepesoo

OpurnHansisii TexeT: HEFMZ G, BTN HEEMSEERUER
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fEE IR L HE, RE=HE" MBS E R,

[lepeBon: Ilocie Hauana NpPOBEACHHS MOJUTUKU PedOPM U OTKPBITOCTU
Kommynuctuueckas maptus Kwutas paspaboranma cTpaTerMdyecKkuil — IUTaH

COHH&HHCTHHQCKOﬁ MOICPHHU3alIWKU, HAMCTHJIA (TPCXIIAIOBYIO» CTPATCTHYCCKYIO

1enb. Takum 006pa3zom, pH MEPEeBOE JaHHBIX a0OpEeBUATYp ¢ KUTANHCKOTO sI3bIKa HA
PYCCKUI MEPEBOAYUK COXPAHSIETCS OPUTHHAIBHBINA TEKCT.

3.bykeanvnuulil nepesoo ¢ annomayuel 8 mexcme.
OpurusansHeli TekeT: HER, BNZEHHARAA—E B2ETHE

HepeBOI[I 3a HCTEKIIee MATHJICTHE MBI Ha OCHOBE CAUHOIO IIaHUPOBAHUA

BHCAPUIIN O6H_IVIO CXCMY IIATHUCAWMHOI'O CTPOUTCIIBCTBA — DSKOHOMHYCCKOIO,

INOJIHUTHYCCKOI'O, KVIIBTYPHOI'O, CONHMAJIBHOIO M 3KOINHWBHIN3AIIMOHHOIO. Takum

oOpa3oMm, Jig TOJHOTO TIOHMMaHHs TekcTa (a00peBuaryp) MpU MEpPEeBOAE C
KUTANUCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH MEPEBOAUYMK BBOJUT JOMOIHUTEIBHBIC Pa3bICHEHUS
B PYCCKOM IPEIJI0KEHUH.

4.byksanvHulll nepegoo ¢ anHomayuetl 6He mexkcmd.

OpuruHaabHBIN TEKCT:

BANAESERFEREZR T =Pl BRPEXARAHE, BNMEE—
ML, BMBER I ERR(3, c. 6],

IIepeBon: Msl TOMKHBI BCerna NpUAEPKUBATHCSA ITON JIMHUU; TOYHEE TOBOPHA,

HAJ0 NPUIECPKUBATHCS «OAHOTO IIEHTPA, IBYX OCHOBHBIX MOMEHTOB», HE YIEIA
BHUMAaHUs HU OJHOMY M3 HUX 110 OTAECIbHOCTH.

IIpumeyanme: «OnuH HEHTP, 1Ba OCHOBHBIX MOMEHTA» — INIABHOE COAEP/KaHNE
ocHOBHOM JuHMH KomMmyHucthuecko naptuv Kwuras Ha HadaJIbHOM CTaguu
counanu3ma. «OIuH LEHTP» 03HauaeT HEOOXOIUMOCTh OTBEIEHUS IIEHTPAJIbHOIO
MECTa JKOHOMHYECKOMY CTPOWTENBCTBY, a «IBAa OCHOBHBIX MOMEHTa» —
HEOOXOIMMOCTh OTCTAaWBAaHUSI YETHIPEX OCHOBHBIX NPHUHIIMIIOB M CIIEOBaHUS
MOJIUTUKHU pe(OpPM U OTKPBITOCTH.

Kak BugHO M3 mpumepa, BO HM30€KaHHWE HEJONOHMMAHMS TOCIE IepeBoia
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IOPEUVIOKEHUSI C KUTANCKOrO sI3plka HAa PYCCKUM MEPEeBOTUYMK JaeT IOJIHOE
OOBSICHEHHUS CMBICIIA IByX KUTalCKUX BBIPAKECHUH.

OCHOBHBIM paziauuueM oOpa3oBaHUsl a00peBUATYp B PYCCKOM U KHUTailCKOM
A3BIKAX 3aKJIIOYAEeTCsl B TOM, YTO a00OpeBHaTypa PyCCKOIrO fA3bIKa COCTABISETCS U3
nepBbIX OYKB KaXKJIOTO CJIOBA, a B KHTANCKOM SA3BIKE, B KOTOPOM HCIIOIb3YOTCS
KBaJpaTHbIe HUepOmU(]bI, cocTaBieHne aOOpeBHATYpPHl MPOUCXOAUT IyTEM
U3BJICUEHUS YaCTU MOp(eM UCXOTHON (POPMBI CIIOBA, WM JAAKE U3BJICUEHUS 4aCTU
CMBICJIA CJIOBA.

Taxue cokpaiieHHbIe POPMBI KUTACKUX a00OpEeBUATYpP TPYIHBI AJIsl TIOHUMaHMS
MHOCTPAHHOW aylUTOpUHU, HE 3HAIOUIEM OCOOEHHOCTEM KUTANCKOro s3bIKa U
cioBooOpaszoBanus. [loaTOMy nepeBOAYMK HCHONB3YEeT TOT CIOCO0 IEPEBOAA,
KOTOPBIM MO3BOJISIET €My JIy4llle U MpoIle NepenaTb HHPOpMaIHIO, COAEPKAILYOCs
B OPUTMHAIILHOM TEKCTE.
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HOI[XOI[LI K KJIaCCI/I(l)l/IKal_[l/Il/I TEPMHUHOB HAa IpUMeEPeE AHTJIMHCKOM YroJ10BHO-

NMPaBOBOM TEPMHUHOJIOT UM

EBrenuii AjiekcaHapoBu4 Kmm.ﬂepl, ApuHa AnapeesHa bananauna 2
L2 Ypanscknii GeepanbHblii yHUBEPCUTET UIMEHH niepBoro IIpesunenTa Poccun
b. H. Ensriiuna, Exatepun0ypr, Poccus
Lkindler.e@mail.ru

2 arinacolfer@mail.ru

AnHoTamusi. CraTesl TOCBSIIEHA M3YYEHUIO HEKOTOPBIX IOAXONOB K
KJIaCCU(PUKAMK  TEPMUHOB HAa TMPUMEPE  AHIJIMICKOM  yrOJIOBHO-IIPABOBOM
TepMUHOJIOTHH. [ [oCTOSIHHOE pa3BUTHE FOPUINYECKON TEPMUHOJIOTUH U €€ MPUMEHEHNE
B peud Npo(ecCHOHAIOB MO3BOJISET UCIIOJIb30BaTh €€ B KAUEeCTBE IPUMEPOB B paMKax
YKa3aHHBIX KJacCU(PHUKAINI TEPMUHOB.

KiroueBbie  ciosa: TEPMHUH,  YTOJIOBHO-IIPABOBAas  TEPMUHOJIOTHS,

KJIaCCI/I(l)I/IKaHI/IH TEPMHHOB, IOPUINYCCKAA JICKCHUKA.

Approaches to the classification of terms on the example of English legal

terminology

Kindler Evgeny Alexandrovich?, Balandina Arina Andreevna?
L2 Ural Federal University named after the First President of Russia B. N. Yeltsin,
Yekaterinburg, Russia
Lkindler.e@mail.ru

2 arinacolfer@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the study of some approaches to the

classification of terms on the example of English criminal law terminology. The constant
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development of legal terminology and its application in the speech of professionals allows
us to use it as examples within the framework of these classifications of terms.

Keywords: term, criminal law terminology, classification of terms, legal
vocabulary.

B Hamm qHU BCE Yale NpOMCXOANUT YBEIHMYEHUE HAYYHO-TEXHUYECKON 00JIacTH,
4TO ABJEHACTCA PE3YJIbTATOM PACIIUPCHUA CIIOBAPSA TCPMHUHOB, IIPUMCHACMBIX B TOM MJIN
UHOU HayuyHOU cepe. Bo3HHMKaeT MHOXKECTBO CHELUAIBHBIX CIOB, KOTOPHIE MUMEIOT
npyroe, 0Oojiee pacnpoOCTpaHEHHOE HAa3BaHWE — TEPMHHBI, B PA3IUYHBIX SI3bIKAX,
BOCTIPUSITUE M TPABUIIBHBIA IEPEBOJI KOTOPBIX HA JPYrol s3bIK MpUOOpETaeT B
HaCTosIIee BpeMsi 0CO0YIO aKTyaJIbHOCTb.

Ha coBpeMeHHOM »3Tame JOCTOBEPHOCTh M  MPaBUJIBLHOCTh IEPEBOJIA
TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKA WIPAIOT OYEHb BAXHYIO POJb. VIMess HEOpAHMHAPHYIO
cdepy MCIOJIb30BaHUS U OCOOBIN OOBEKT JACTEPMUHAIIMN, TEPMHUHBI SIBJISIFOTCSL 4aCThIO
KaKoW-mnOo TEpMHUHOJIOTUU. B paMkax JEKCHUKH 3TO, B TIEPBYIO OYEpe/lb, MPUMEHEHUE
Hay4YHO-TEXHUYECKON TEPMHHOJOTUU W YHOMSHYTOM pAaHEE CIECLHAIBHON JIEKCHKU.
TepMI/IHaMI/I MOT'YT OKa3aTbCA KaK CJIOBA, IPUMCHSACMBIC I'JITABHBIM 06pa30M B KOHTCEKCTE
HEKOTOPOI'O CTHJIS, TaK U CHEIHAIbHBIC 3HAYEHHSI O0IIEYTOTPEOUTENHHBIX CIIOB |5, C.
78].

Cyl11ecTBYIOT pa3iMyHbIe CIOCOObI KiacCU(PUKAIMK TEPMHHOB. TepMUH — 3TO
3HAKOBas €IMHUIIA U OHA MOXET ObITh PacCMOTpPEHA C PA3IUYHBIX TOYEK 3PEHUS: IO
CTpyKType u (opme, 3HAUCHHIO, BHYTPHUSI3BIKOBHIM M BHES3BIKOBBIM (DYHKIIUH,
HMCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH, 0COOCHHOCTH yIOTPEOICHUSI.

Paccmotpum Touky 3penust A.B. CynepaHckoii, KoTopasi roBopuia O TOM, 4TO
HayyHas KI1acCU(UKaLUS — 3TO «YMOPSIOYEHHBIN CIOCOO acCCOUMAUK U AUCCOLMALINY,
a TaKke YMCTBEHHOM OpraHMU3allUU UJCH, TPEICTABICHHBIX B MO3TY 4YelloBeKa B (popme
noHsTuid» [6, ¢. 201].

SBnenue knaccudukaud uMeeT OOJNbIIOe 3HAYCHHUE IS TEPMUHOJIOTHUECKON
ACATCIIbHOCTH, BCIAb HWMCHHO IIOCPCACTBOM PaA3JIMYHBIX KJIaCCI/I(i)I/IKaI_[I/II;'I MOXHO
BBIJICJIUTH BOXKHEUIIINE COCTABJISAIONINE KOHKPETHON Hay4uHOU cdepbl. Eciu roBoputs o

IOpUIMYECKON cuctema, B Hel, cornacHo M.H. KyHuHOM, MOXHO mpoCiennTh
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pacrpeiefieHue  JIeKCeM, «II03BOJIAIOIIEE MM COOTBETCTBOBAaThH TeM cdepam
IOPUINYECKON JESITEIBbHOCTH, B paMKaX KOTOPBIX OHU CYHIECTBYIOT, T.K. 00JIQAAIOT UX
MPU3HAKAMU M 3aKOHOMEPHOCTAMMY [4, ¢. 221].

Tak, Mbl B paMKax JaHHOTO TEPMHHOJIOIMYECKOTO MCCIEIOBAHUS PACCMOTPUM
MMEHHO JIMHTBUCTHUYECKUE KIACCU(PHUKAIIMA TEPMUHOB KaK JIEKCHYECKUX CPEJICTB,
KOTOpbIE 0003HAYAIOT TOHSITHSI.

N3BecTHO, YTO YUEHBIMU OBUIO pa3pabOTaHO MHOKECTBO PA3IMYHBIX MOAXOI0B K
KJaccu(UKaIMy TEPMUHOJIOTUYECKOM JTEKCUKU, OHAKO, MBI OyZeM TOBOPHUTH O TPEX
KJTFOYEBBIX JIMHTBUCTUYECKUX KJIaCCU(UKALUAX: MOP(OIOrMUECKOM, CHHTAKCUYECKOU U
cTpaTu(PUKaUMOHHONW. VIMEHHO 3TU THMNbI KJIACCU(PUKALUNA U METOJbl, C MOMOILBIO
KOTOPBIX OCYIIECTBISICTCS pasefiecHne TEPMHUHOB, MPEACTABISIOT Ui  HAIIEeTo
UCCJIEIOBaHHUsl HAauOOJIBIIYI0 3HAaYMMOCTb, B CBSI3U C TEM, YTO, B YAaCTHOCTH, Ha UX
OCHOBE OyJIeT OCYIIIECTBIICHA CHCTEMATHU3alMsI TEPMUHOJIOTUIECKUX EUHUIL.

ABTOPCTBO TEPBOI KIacCUPHUKAINH, KOTOPYIO MBI PaCCMOTPUM, TMPUHAIJICKUT
3.1. Komaposoii. Eio Obuta paspaboraHa cTpaTudUKalMOHHAS KIACCH(PHUKAIMS,
COTJIACHO KOTOPOU MPO(heCCHOHANBHYIO JIEKCHKY MOXHO Pa3IeNUTh Ha IBE TPYIIIIbL:

® HOpPMAaTHBHAs TEPMUHOJIOTHSI,

® HCHOpPMAaTHBHAs TepMUHONIOTHA [3, ¢. 231].

Tak, dYacThl0 HOPMATHBHOM TEPMHUHOJOTHUH SBISIOTCS TaKWe TEPMUHBI,
OTJMYUTEIHHBIMA YEepPTaMHU KOTOPBIX MOXKHO OOO3HAYUTH YIMOPSAOYEHHOCTh U
OTCYTCTBHE SMOLIMOHAJIBLHON OKpAIIEHHOCTH, HAJIWYHME TOJILKO OJHOI0 MPaBUIIBHOTO
3HAYEHMs B paMKax TOM WM MHOW HayyHOU o0nacTu. B HOpMaTUBHON TEPMUHOJIOTUU
TaKe MOKHO BBIJICJIUTh TAKHUE €TUHULIBI, KaK:

1. CoOcTBEHHO—TEPMHMHBI — EIMHUIIBI, KOTOPHIE BBIPAKAIOT OOIIME HAYYHBIC
noHATus. OTIMYUTETHHON OCOOCHHOCTHIO TAHHOTO BU/Ia TEPMHUHOB SIBJISICTCS TO,
4YTO MPEAMEThl WM SIBJICHHS, KOTOpbIe OHM 0003HAuYaIOT, MO CBOEHM mpupoje
abCTpaKTHBI, TO €CTh, BCE MPU3HAKH MIPEAMETA PACCMATPUBAIOTCS OTBICYEHHO TI0
OTHOIICHHIO K camoMy mipeamMety. K mpumepy: probation, sentence, deprivation of

freedom.
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2. IlpenMeTHble TEPMHUHBI - TEPMUHBI, KOTOPbIE BBIPAKAIOT MPEIMETHI

UCCIICZIOBaHMs. XapaKTepHON YepTOi 3TOr0 BUJIa TEPMUHOB MPEACTABISETCS TOT

(axT, 4TO MOHSTHS, KOTOPhIE OHU 0003HAYAIOT, TIO CBOEH MTPHUPO]Ie KOHKPETHBI, TO

€CTb, BCE NIPU3HAKU ITPEeIMETA SBIISIIOTCS HEOThbeMJIEMOH ero yacThio. K mpumepy:

defendant, murder weapon, prosecutor.

HenopmatuBHast tepmunonorus. CTOMT OTMETHTH TOT (aKT, YTO EIUHUIIBI,
COCTaBJISIONINE TIACT IAHHOTO BUJIA TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEMbI, MHOTOYHCIICHHBI U
pasHopoHBl. HeHopMmaTWBHAs TEPMUHOJIOTHIO HE HAOMIOmaeTcss B OQUITMATBHBIX
JOKYMEHTaX, OJHAKO IMPU YCTHOM OOIleHMH €€ MpUMEHEHHEe AOomycTuMo. B cBoro
oueperb, B HEHOPMATUBHOM TEPMHUHOJOTMM MOYKHO BBIIECIHUTH  CIEIYIOLIUE
COCTaBJISIOIIHE:

IIpodeccnonanu3mbl — 3TO CJIOBa, YIOTPEOJIsiEMbIE JIOABMH, KOTOPbHIE
paboTarloT B KOHKPETHOU cdepe AesTebHOCTH. [Ipodeccronanu3Mpl He 3aKperieHbI B
CUCTEME f3bIKa, HE 3aHMMAas KaKOro-arbo KOHKPETHOro mojoxkeHus. Kak mpasuio,
po(dheCcCUOHATM3MBI SIBIISIFOTCSL TPOAYKTOM YCTHOM peud, U 3a4acTyIO MPEICTaBISIFOTCS
eIMHUIIAMHU pa3roBopHoro xapakrepa. K npumepy: the feds, blue force, Jane Doe.

[anee, TepMHMHOM/ — TAKOW BHUJI HECHOPMAaTUBHOW TEPMUHOJIOTUYECKOMN JIEKCUKH,
MPUMEHSIOIIUNACA ISl Ha3bIBaHUST HEOKOHYATENIHbHO CGHOPMUPOBABIIUXCS MOHITHMA,
KOTOpble HE O00JaJal0T KOHKPETHBIM 3HAa4eHHEeM. TepMHHOWIBI MOTYT JaBaTh
ONpENEICHUE TOMY WIM MHOMY IOHSTHIO, OJHAKO Yy HUX OTCYTCTBYIOT CJEIYIOIINE
TEPMUHOJIOTUUECKUE XAPAKTEPUCTUKU: MOCTOSHCTBO 3HAYEHUS U HE3aBHUCHUMOCTH OT
KoHTeKcTa. B cepe yroiaoBHO-paBOBOM TEPMUHOJIOTUN TEPMUHOUIBI YIIOTPEOIISIOTCS
KpalHe peJKo.

NuauBuayaibHO-00pa3HbIe BbIPA'KEHUA (TepMUHBI-(PPA3EOTOTU3MBI).
KitoueBbiM ~ paznuuuveM Mexay TepMUHAMHU-(PA3eoJoru3MaMil M TPUBBIYHBIMU
¢dpazeonoru3MaMu  3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO  TI€pBbIE  MPEICTABISAIOTCS
TEPMUHOJIOTUYECKUMH EAUHUIIAMU Kako-Tn0o cdepbl Hayku. OHU TaKKe 3aKII0Ya0T
B ceO€ OCHOBHBIE YEPTHI OTJEIHHOTO TEPMHHOJIOTHMUYECKOTO MOHSTHSA. JaHHBIA BU

HeHOpMaTI/IBHOﬁ TEPMHHOJIOTUMH TAK)KC HEYACTO HAXOJUT IIPUMCHCHUC B }OpHﬂquCKOﬁ

cepe.
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Hanee, BTopas kiaccudukaiys TEpPMUHOIOTHH TTPOBOIUTCS 10 CUHTAKCHYECKOU
CTPYKTYp€, U TEPMUHOJIOTHYECKAs JICKCUKA B €€ paMKax MOApa3eisieTcs Ha TEPMUHBI-
CJIOBA U TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHHS.

PaccmoTpuM pasHOBUAHOCTH TEPMHUHOB-CJIOB:

TepmuH-cylecTBUTEIbHOE — TIPEACTABIACT COOOM TEPMUHOJIOTHYECKYIO
€UMHUIlY, BBIPAKECHHYI) HMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM. TEepMUHBI-CYILIECTBUTEBHBIC
Ha3bIBAIOT MOHSTHS, XapaKTEPU3YIOIIUE MTPOLIECCHI, COCTOSHUS, ACHUCTBUS, MPEIMETHI U
kauecTBa. OHM, KaK M WMEHa CYIICCTBHUTEIBHBIC OOIICYTOTPEOUTETHHON JICKCUKH,
00JIaZaf0T IpaMMAaTHYECCKUMH KaTCTOpUsMH YKciIa U aaexa. K mpumepy: jury, weapon,
suspect.

TepMuH-pwiIararejibHoe — TEPMHUHOJOTMYECKAs €OUHULA, BBIPAKCHHAS
MMEHEM IIpUiarareiibHbIM. JIaHHBIA BHJI TEPMHUHOJOTHUYECKOW JIEKCUKH pPEANU3yeT
(YHKIHIO YTOYHEHUS! TMOCPEJICTBOM BBIPAXKECHUSI POJOBHIAOBBIX OTHOIICHUN MEXITY
MOHSATUSIMU (COOTHECEHUE KOHKPETHOTO CJIOBA C JIPYTMMH CJIOBAaMHM B pamMKax OJIHOTO
s3bIKa). B yroioBHO-IpaBOBOM JTUCKYpCE JaHHBINH BUJ] TEPMUHOB-CIIOB BCTpEYaeTCs
penKo.

TepMuH-TJIar01 — BBIPAXKEHHAsI [JIAr0JIOM TEPMHUHOJOTUYECKAs E€IUHULA.
CornacHo Ttouke 3penust B.II. JlaHuneHko, TepMHUHAMKU MOXHO Ha3BaTh TJaroJbl,
«MMEHYIOIINE BAKHOE OCHOBHOE MOHSITHE HAYKH, HA3bIBAIOIIME OCHOBHBIE IMPOIIECCHI
JaHHOM TUCHUIUTHHED [2, ¢. 174]. K nmpumepy: to trespass, to surrender, to interrogate;

TepMuH-Hapeyue — BBIpAXEHHAs HAPEUUEM E€OUHUIA  ONPEACIEHHON
TepMHHOJNIOTMA. B 007acTh YrojJoBHOTO TIpaBa TakoW BHJ TEPMHHOB-CJIOB
yHoTpeOsieTCs PEKO.

Knaccuduxaiuss TepMUHOB-CIIOBOCOUETAHUN TMPOU3BOAUTCS IO TPUHIIMITY
COOTHOIIEHHUS AJIEMEHTa CJIOBOCOYETAHUSI C OMPEACIEHHOW JIEKCUMYECKOW €IMHULICH.
Crnenyromuye pasHOBUIHOCTH TEPMUHOB-CIOBOCOYETAHWNA BO3MOXKHBI B aHIJIMHCKOM
SI3bIKE:

1. Noun + Noun (kangaroo court);
2. Adj + Noun (Blue Force);

3. Verb + Noun (to raise an objection);
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4. Part + Noun (fabricated evidence);
5. Verb + Prep (to push through);

6.
7
8
9

Adv + Noun (calling the shot);
Noun + Noun + Noun (target reference point);

Noun + Prep + Noun (jactitation of marriage);

. Verb + Adj + Noun (to bar criminal proceedings);

10. Adj + Noun + Noun (Intellectual Property Law);

11. Adj + Adj + Noun (a common law marriage);

12.Verb + Prep + Noun (to nail on charge).

3aKIrouuTeIbHas KHaCCI/I(I)I/IKaI_[HH, KOTOPYIO TaKiKC CTOUT YIIOMAHYTb —

Mopdonornyeckas Kiaccupukanus, 0COOEHHOCTH KOTOPOM MpeICTaBIeHbI B Tpyaax b.

H. T'onouna u P. 0. KoOGpuna. Yuénsie nmoapazaenisiii TepPMUHOIOTHIECKYIO JIEKCUKY

Ha TEPMHHBI-CJIOBA U TEPMHUHBI-CIIOBOCOUeTanus [1, c. 31].

Hcxons u3 teopuu, npeacraBieHHol B padotax ['onoBuHa u Kobpuna, MOXKHO

CKa3aTb, YTO TCPMHHBI-CJIOBA, B CBOIO O4YCPCAb, ACJLATCA HA!

MPOU3BOIHBIE — OTO TEPMUHOJIOTHUECKUE SAMHUIIBI, KOTOPBIE OBLITH 00pa30BaHbI
OT JIPyTHX OJHOKOPEHHBIX CJOB IOCPEACTBOM MOP(OJIOTHYECKHX CIIOCOO0B
cioBooOpa3oBanus (defendant — to defend).

HeNMpoOM3BO/JHbIE — TEPMUHBI, KOTOpPbIE HE OBLUIM 00pa30BaHbl OT JAPYroro
OJHOKOPEHHOTO  CJIOBa  TOCPEACTBOM  MOP(QOJIOTHMYECKHX  CIOCcOOOB
cioBooOpa3oBanus. Yalie BCero OHU 3aMMCTBYIOTCS M3 JAPYTHX SI3BIKOB (@rrest).
a00peBUATYPBI — OTO TCPMHHBI, 00pPa30BaHHbBIC M3 HAYAIBLHBIX OYKB CJIOB ITyTEM
cokparnenus (CA - Class Action).

CJI0KHbIE — EIWHUIIGI TEPMUHOJIOTUYCCKONW JIEKCUKH, COCTOSIINE W3 JIBYX
Mopdem, mumrymmecs aub0 ciuTHO, MO0 depe3 nmeduc (bribetaker, house-
breaking).

Taroke CTOMT U3yYUTh PA3HOBUIHOCTHA TEPMHHOB-CIIOBOCOYCTAHHIA:

MPOCTbIe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHHS 110 OOBIKHOBEHHIO COCTOST W3 JBYX

PaBHOIICHHBIX CJIOB, INIABHOTO U 3aBrcumoro (deadly weapon).
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® (CJIOKHBbIE TEPMUHBI-CIIOBOCOUYETAHNUS, KaK TIPABUJIO, COCTOSIT U3 O0JIee YeM ABYX
cioB (to carry a law into effect).

Takum 00pa3oM, MBI PacCMOTPEIM Pa3IMYHBIC TOAXOABI K KiIacCU(pUKAITUU
TEPMHHOB Ha TMPHUMEpPE TEPMUHOJIOTUICCKUX ©IUHHI] YTOJOBHOTO TIpaBa. Tak,
KJIacCU(UKAIHSI UTPAeT BAXKHYIO POJIb B TEPMUHOJIOTUIECKON NEATETbHOCTH. VIMEHHO
MOCPEACTBOM KJIACCHU(PDHKAIIMOHHOW CXEMBl OTKPBIBACTCS W SIBHO TPOCIICKUBACTCS
JIOTHKO-TIOHATHIHAS CUCTeMa TON UM WHOU Cephl HAYKH.
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VJIK 81

COBpeMeHHLIe YCJaoBHUsI U MOAXO0AbI IPHU oﬁyqemm nmepesoay CneunajJabHbIX

TEKCTOB

Jlapuca UBanosna Kopueesa !, Mapus Koncrantunosna Kykiauna
VYpanbckuit penepaibHbI yHUBEpCUTET UM. riepBoro [Ipesunenta Poccun
b. H. Enbunna, ExkatepunOypr, Poccuiickas ®eneparus
11.i.korneeva@urfu.ru

Zmmalysheva3@mail.ru

AHHoTanus. CTaThs MOCBSIIEHa COBPEMEHHBIM YCIOBUSAM, CIIOCOOCTBYIOUIUM
0oJiee ycIenHoM OpraHu3aluy pouecca 00y4eHus ClieliMalIbHOMY nepeBoay. Jlaercs
KpaTKUil  MCTOpPUYECKH  0030p BO3HUKHOBEHMS  CIIELMAJIBHOTO  IEpEBOa,
BO3HUKHOBEHUS MIEPEBO/IA B KAUECTBE OTAEIbHON YUEOHOM TUCHUIUINHBL; TPUBOASITCS
COBPEMEHHOE OIIPENEIICHUE NIEPEBOA, PE3IOMUPYIOTCS L€ U OCHOBHBIC ITOAXOBI,
UCIIOJIb3YEMbIE COBPEMEHHBIM IpEIoJiaBaTeleM Mpu OOYyUYEHUH CHEIHATbHOMY
IIEPEBONY.

KioueBble cJIOBa: CHENUaAIbHBI IepeBos, OOyYeHHE CHENHAIBHOMY

nepeBoay, nNCAarortdyCCKUeC 1oaxoabl.

Modern conditions and approaches in teaching translation of special texts

Larisa I. Korneeva !, Maria K. Kuklina 2
Ural Federal University named after the First President of Russia
11.i.korneeva@urfu.ru

2 mmalysheva3@mail.ru

Abstract. The article is devoted to modern conditions that contribute to a more

successful organization of the learning process of special translation. A brief historical
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overview of the emergence of special translation, the emergence of translation as a
separate academic discipline is given; the modern definition of translation is given, the
goals and main approaches used by a modern teacher in teaching special translation are
summarized.

Keywords: special translation, special translation training, pedagogical

approaches.

[lepeBoueckass  NESATENBHOCTh,  IOCPEACTBOM  KOTOPOM  CTAHOBHTCS
BO3MOKHBIMH COTPYJIHUYECTBO MEXKAY PA3IUYHBIMU CTPAHAMHU Ha CAMBIX PA3HBIX
YPOBHAX KOMMYHHUKAIMH, MPOAODKAET HE TOJBKO 3aHUMATh CBOE HEOTHEMIIEMOE
MECTO B JIMAJIOre KyJbTyp, HO U BBI3BIBaTh K c€0